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ORIGINAL: franc;ais 

DATE: 17 aout 1983 

UNION INTERNATIONALE POUR LA PROTECTION DES OBTENTIONS VEGETALES 

GENEVE 

REUNION 
AVEC LES ORGANISATIONS INTERNATIONALES 

Geneve, 9 et 10 novembre 1983 

INFORMATIONS GENERALES 

Document etabli par le Bureau de l'Union 

1. Lieu de la reunion 

La Reunion avec les organisations internationales se tiendra dans le 
batiment de l'Organisation Mondiale de la Propriete Intellectuelle (OMPI), 
34, chemin des Colombettes, a Geneve (Suisse), dans la salle de conferences A. 

2. Ouverture de la reunion et horaire des seances 

L'ouverture de la reunion aura lieu le mercredi 9 novembre a 10 heures. 
Les seances se tiendront en pr incipe de 10 heures a 13 heures et de 15 heures 
a 18 heures, avec une interruption de 15 minutes a 11 heures et a 16 h 30. 

3. Conduite des debats 

La reunion sera ouverte et close par le President du Conseil. Les debats 
portant sur le point 2 de l'ordre du jour (ecarts minimaux entre les varietes) 
seront diriges par le President du Comite technique. Les debats portant sur 
les points 3 (cooperation internationale) et 4 (Recommandations de l'UPOV 
relatives aux denominations var ietales) seront dir iges par le President du 
Comite administratif et juridique. 

4. Inscription 

LeS participantS a la reuniOn Seront prieS de remplir la formule d I inS­
cription qui leur sera remise lors de la seance d'ouverture par le service des 
documents. 

5. Interpretation simultanee et interventions orales 

L'interpretation simultanee sera assuree en allemand, anglais et fran¥ais. 
Pour l'utilisation de l'equipement de sonorisation, on se reportera a l'annexe 
du present document. 
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6. Documents 

Les documents seront distr ibues des leur parution par le service des 
documents. Des exemplaires de documents deja distribues pourront aussi etre 
obtenus aupres de ce service a l'entree de la salle. Les documents etablis 
apres la reunion seront envoyes aux participants, a l'adresse indiquee dans la 
formule d'inscription qu'ils auront remplie. 

7. Effets personnels des participants 

Des porte-manteaux sont a la disposition des participants a l'entree de 
la salle. 

Les porte-documents peuvent etre laisses dans la salle de conferences. 

L'UPOV decline toute responsabilite en cas de vol ou de perte d 'effets 
personnels. 

8. Reunions privees 

DeUX petiteS SalleS de reUniOn (pOUVant reCeVOir jUSqU I a 16 p~r SOnneS) 
seront tenues a la disposition des differents groupes, moyennant un court 
preavis, ~our des discussions pr ivees. Ces salles ne sont pas equipees pour 
l'interpretation simultanee. 

9. Telephone, telegraphe, telex et bureau de poste 

Une cabine telephonique se trouve au rez-de-chaussee du batiment de 
l'OMPI. 

Le bureau des PTT suisses le plus proche se trouve au rez-de-chaussee du 
Centre International des Conferences (CICG), 15, rue de Varembe (heures d 'ou­
verture : du lundi au vendredi de 7 h 30 a 12 heures et de 13 h 45 a 18 h 30). 

10. Bangue 

Un bureau de la Societe de Banque Suisse se trouve au rez-de-chaussee du 
batiment de 1' OMPI (heures d 'ouverture du lundi au vendredi de 8 h 30 a 
12 h 30 et de 13 h 30 a 16 h 30). 

Un bureau de l'Union de Banques Suisses se trouve au rez-de-chaussee du 
Centre International des Conferences (CICG), 15, rue de Varembe (heures d 'ou­
verture : du lundi au vendredi de 8 heures a 18 h 30, sans interruption). 

11. Agence de voyage 

Un bureau de l'agence de voyage Kuoni se trouve au rez-de-chaussee du 
batiment de 1' OMPI (heures d 'ouverture : du lundi au vendredi de 9 heures a 
12 h 30 et de 13 h 30 a 17 heures). 

12. Transports 

Les bus "E", "F" et "0", du centre ville et de la gare et vice versa 
s'arretent ala rue de Vermont (en face du restaurant "Grillades") et egalement 
a la Place des Nations, mais a des endroits differents. Des taxis peuvent etre 
commandes en s'adressant ala reception de l'OMPI. 

13. Parking 

Il existe des places de parking (stationnement payant par parcometre et 
limite a deux heures) sur le chemin des Colombettes, devant le batiment de 
l'OMPI. Un parking souterrain (payant) se trouve a laPlace des Nations. 

[L'annexe suit] 
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ANNEXE 

EMPLOI DE L'EQUIPEMENT DE SONORISATION 

l. Ecouteurs 

a gauche de chaque place et les boutons de 
Le bouton superieur permet de regler l'inten­
permet de choisir la langue dans laquelle on 
Les numeros correspondent respectivement aux 

Les ecouteurs se trouvent 
reglage correspondants a droite. 
site du son; le bouton inferieur 
desire ecouter les interventions. 
langues suivantes 

0 langue de l'orateur 
1 anglais 
2 franc;ais 
3 allemand. 

En cas de non-utilisation de l'ecouteur, celui-ci doit ~tre pose a plat, 
son ouverture devant ~tre dirigee vers le bas afin de ne pas gener les autres 
participants par des interferences et de ne pas provoquer des sifflements 
lorsque le microphone est en fonctionnement. 

2. Microphones 

Les participants des irant prendre la parole sont pries de proceder comme 
suit 

i) attirer l'attention du President en levant la main, ou la pancarte de 
leur delegation; 

ii) apres avoir re~u du President 1 'autorisation de prendre la parole, 
appuyer sur le bouton rouge qui se trouve sur le socle du microphone et ne 
commencer a parler que lorsque le voyant rouge s'arrete de clignoter; 

iii) indiquer son nom et celui de sa delegation avant de parler sur le fond; 

iv) parler normalement face au microphone, mais pas trop pres de celui-ci, 
afin d'~tre clairement entendus par les autres participants et les interpretes; 

v) parler a un rythme normal afin de permettre une bonne comprehension et 
une bonne interpretation de l'intervention. 

[Fin du document] 


